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Degar Kevin: .
You have such & great new discovery in store for YOUm—
- & paxagraph by Mar» I naver knew of beforeawhich speaks of +tha
"world- merket had successively ammexed exteneive ereas ¢f the ,
Kew World, Asia, Austreliaf=~that 1 shouldn't begdn with my usuni
Gioguat of acacemice, followed by a request. that you tramsiate
from the Preonch some 5 pages anew for me, but then how would you know -
both the process of my didcovery and the request o you, so heret

Because ].have goiten tn the point wvhers I trust no one
of the speciaclists I decided %hat ths Pelican edition of CAPITAL
which remaina best of the trunslations hasn't revealed “alli',
especially since the translator's {Ben Powkes) brief preface (P87 )
5t111 defends Engels’s edition though he has had %o change language '
-back to Marx's philosophic language as well as 'wholz sentences ;|
- omitied by Enggien, without epecifying thom, T wvent thru,‘g%gg bg paga i
the whole of the Pelican editicn. . Apd Sure enough, om p,786, I £ nag%f

-?j'that‘magnirioen% magnificent parvagraph I refar to above and I‘ll-sivg%ff

yon the” opportunity to read for yourself both in English ard in

SEremehs e ¥rench comes in bacause by then I didn't twust this:
- tranalation either, couldn't undersfand how no one all these years
. - since the French edition never called ationtion to it—~I have
. followed carefully all the page listings both Bapkelists {n o

. géneral 1z the, French odition, but he sirepsea only the extensive

I
!

 ¢& changes in Fetishiusm and the still mere extensive ones in "

Genaral Taw of Cspitalist Accamilation, and those by Engels for -
4ih German edition which was to have included all those plus some.
oxtra. ones Marx added very much on his death bed, (The Dona Terr
‘hed them all listed in ths 1959 edition on which I have lived aver
2ince that year and through my 1541 study of Rus, eco.) »Rut stil)
.vo mentiun of the par, in Pelicen edition, p.§86, ‘And wher= to
get 2 French 1875 gd,? (Incidentally it is alwvays Jjust referred to

ag "French edition™ without aven mentioning Le Capital,)

Then I remembered I have the 1963 Gallimard ,Rubel

edition and they do L e Capital &though they 1iet it as 1867,
I believe it is reference to Ger.ed,(Jou night glancepp,537~541
introductory remarks, Isupposs Rubel’s, if you can find ‘that ed,)
.. But what I am iaterested in and dent't want to take chances mbout

which edition is available in N7, 1 xeroxed for you and want

you to translate. Sec.3, Production Cvoissants d'uns Surpopulation.
Relative ou d'una armee industrielle de reserve, or at least pages
1141-1150, espacially top page 1150 which is the par,missing in

211 editlious except Pelican, It teging there ™inis c'est seulemert
de lVepoaue, ou 1'industrie mgeanique,  ,.ending with"iu contrairs,..des
cycles se riccourcita graduallemont, " .

Here is why I want more than that one paragraph, There tooma

“to be dif{ferencen Letween English and TFrench texts, Thhs {r

you turn back to beginning of Szc.3 of 25th Ch, Jumeixm which

in Pelican ed, begins om 1,781 (Fr.ed p,1141) you will note
that the 2nd par, spoaks of organie composdtbion of capital chanring
from 111, 2:1,,.7:1 , But that par, in Prench doesm't appear 11}

2 pages later (p,1143) Korcover, it is praceded,on p,1142, with
vara, int, 2nd, 3rd which I see novhere in English, So i% is
idmportant o check MOST SCRUPLTOUSTY £he pages preceding the fnew"
rar, O.k.? Nave a prand %ime, Yours,hurriedly,




Docember 12, 198C

Deal Raya: . .
Ac you will see as you begin reading the enclosed transiation from the
French'Le Capital edited by Maximilien Rubel, the Fre text is auite differeat
‘and includes at & ninimun several paga ferial(pot/in any Engliesh
edition. All Epglisn translations seem to follow Engeld' YoTfigiagn :
Fourth German edition vhich probably went through the Second International
Gid ia{now publiched in the Marx-Engels Werke out of East Germany. Although
Fovkes does ntt specify which edition Fe is using and appears o cleim in
his preface to have consulted all of them, I @i not sure he has really studied
the French edition. For example the Poragraph which.cauglit your atiention
s on the extension of capitalism outside Evropa doegfna}l, appear to have been v
#7 touha by Fowkes by studyifig The—From : i this paragraph appears °
: actly the same way, in a i’gx;q;a,_—_a\t exactly the same point in the text

the Baat Germen Werke, on Epe 662,/ I have enclosed ithe same passage
you wanved tranglated iz Sermarn, and if you even scan it, you will I'm
-Bure see that it is almost exactly the Engliesh translatien, down to the
footnotes. Fowkes dozs cover himself by saying he took footnoies from

" . this, but surely & passage from Marx should not he treaa tiere

additicpal footnote. The Eest Cermans ot indicate fwhen\this footnote
~con the world merket was added, but I sufpose Ve G50 ATry-tocheck thet,
I3 it in the Russian’ edition? Iy Hunch ‘wes that it was not included until
fzirly recently. ' :
_ ‘The Rubel Fremch edition does claim %o be "giving Capital, Vol. I, in
+ " the W@aam 1_Roy't becau::.eéwa have takey into aceount 2 wish exuressed
. B¥ MaT®in his 'To the Recdér', vwhen he was rovising the last stallment
" of the Franch translation'iJ(Rubel,"Notice" , . 539 Howover, Rubel claims
to haye sorrected 'quite numerous errors" b illzing the German edition.
5 pe=edition of Roy's Le Capital wag,.in{1938 rig, Burean q'Bditions) ,
@%—? by Editions Sociales, both(CP h&nson. He also[reVerSeBZfM
e last two chaplers, clainming - really wanted to end
the Hictorical Tondency of Capitalist Accumilation" rather than the &
Chapter on.colonization, but did it that way -to get through the German ard~™
French censora, : ) v
. As to : of the French edition, Rubel claims to have comaulted
in Russisn(A.V. Quroieva,)Tha Story of the First ¥rench. Edition of the First
Volume of ital by Karl Marx in On the History of the Formation and Develorment
oﬂ-ﬁamism(i 0Bcqy, 19597.  Rubel quotes a letter from Marx to Danielson .
d!-ia.-f 28, 18'.;%)') %Even though the French edition...may be the work of coueone
quite kmowledgeablo in the two languages, he often translated too literally.
I wvas therefore compeclled to edit anew, in French, vwhole passages vhich T
wanted to make readable...Later it will be all the easier to tranglate the
1 thole frgm French into English and the romance lanpuages.! Despite this,

e

W els diswicsed the *rench edition(Rubel does not say if he was aware of the
e = R T

ove lotte fielson,and as you imow he es5.Engels).._Rubgl quotes na

lettor from 1l to Marx? he does not say) (on November 29, 1873 vhere
ne states: apite all my resnect for the artistry with which it has been
turned inte elegant French, I'm fed up with(or bored with) this pretty chapter.
veselt would be in my eyes a big mistake to take as the basis of the English
translation the French clothing(? obviously an idiom T don' £ cateh)”. pus

1l has it appear that Engels went apainst Yarx's wistes in this matter.

I also looked at the(1938 and 1050 Stalinist editions in French and

ST LA T A TR,

ou wanted me to look at. They eluim in their vreface(1950) to have conserved
Roy's text but to have changed the footnotes based on 14ten corrections by
Eleanor ‘and Engels, and by Hoscow. ‘hey call attention only to the fact

N

R
‘“} / Liey are pretty much exactly the same as Rubel! version, at least in the sedtion
¥
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~ that Hexrx apparently deleted a couple of mentions of Proudhion from the French vaxl,
"and gubsituted the eame critique without explicitly naming him. They have :
shown this alternate wording in ineir footnotes, but I see nc mention of
any differences betieen texts in the rassagas you are having me translate,
either by Rubel or the Stalinists. ~ I do believe that both of these
translations did leave tho text of Le Capital fairly close to what Marx /.
had authorized as Roy's translation. Ao ohe AT, e i sl 4
However, I have not had e chance yst to look at any other parts of the
1o Capital as against the Enzlish toxt, but I am confident that there are
many alternate wordings and Dragraphs. MNor can I easily obtain the Dona Torr
edition~ ---it may even be misming frowm the NYPL Research Library om 42 St.,. o
or at Toast it wagn‘t on the shelf when I iried to get it. Isen't it outrageous 4’
that no one after all these yeurs uas written ap article op furiished appandicss
to Capital which in =ny one langnage sum up the different versions hetween
the French and the German edition? It almost sounds like French chauvinism
‘o Bubel's part and German chauvinism on Enmels' part. Not even the
East German Ma=x-Engels Werke appears to show these changes, excent in the
Emall pamsage vliich 15 in bne Palican edition. - ‘
-4 . dn sy translation, done with wuch important aslp frem Dennis, I have
‘indicated in the margins correspondences with the Pelican Edglish edition,
- and T*a eure I have not noticed all of them. Heowever, I am equally certain
... that there #re wholo Peragraphs which oceur nowhere in this section of. the
English text, as can easily b2 szen by the verying lengths of the two texts.
" When!'in’ doubt T have 'translated very literally, which may make for stilted
-‘language at times, and in doubt I have indicated in parenthesis possible
atternate wordings when a word hes several possibile translations. -In a
Tew cises I have also inserted between Darenthaszés extra words implied but

- not ‘stated in the French v‘é’r’Ez‘.‘on(’thoir,pron"diiiis Are more specific than ours).
- Demnis went over with me both the paragraph you especially wanted and most
0L the rest with me sentence by sentence,, excops-£or pages 8 to 11,which
I did on my own, and.thue may have more errdrs. Since we ran-out of time,
it seemed more important to send it off at once and polish it later. He
vill in the next few days look over the vhole thing that I have Aone, and -
I may send you & few corrections then.

Sest,




